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les modalités de l'invitation demeurent les mêmes.
Ce document est par la présente révisé; sauf indication contraire,

Instructions:  Voir aux présentes

Instructions:  See Herein

Delivery Required - Livraison exigée Delivery Offered - Livraison proposée
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La modification no 002 de l’invitation à soumissionner vise à apporter les changements suivants : 
 
A) Questions et réponses  
B) Modifier l’annexe A- Énoncé des besoins, section 4.1 to 4.1.9.4 
_______________________ 
 
A) Questions et réponses 
 
Q1: Quelle est l’épaisseur des tôles d’acier à prendre en compte? 

 
A1: Nous ne déchiquetons pas les tôles d’acier. La ferraille, notamment celle qui compose les bottes à 
embouts d’acier et les montures de sac à dos d’une épaisseur de moins de 0,6 cm peuvent être 
déchiquetées.  

 
Q2: Les vestes ont protection pare-balles à l'intérieur? 
 
A2: No. 

 
Q3: Quelle est la taille approximative du plus gros objet qui peut être introduit dans la trémie?  
 
A3: Les tissus de grandes dimensions, comme ceux qui composent les paletots et les parkas. 

 
Q4: Quel pourcentage du matériel déchiqueté sera constitué de plastique, de tissu, de bois, de disques 
durs et de métaux?  
 
A4: Plastiques : environ 5 % (notamment les boutons et les fermetures à glissière). Textiles : Moins de 
85 %. Bois : Plus de 5 %. Disques durs : 0 %. Métaux : Plus de 5 %. 

 
Q5: Le métal, par rapport aux autres matériaux, doit être déchiqueté dans une machine différente. Selon 
le pourcentage de métal, il se peut qu’une machine ne soit pas nécessaire pour le faire, veuillez éclaircir.   
 
A5: Si la déchiqueteuse peut détruire des produits composés de petites pièces métalliques, elle sera 
utile. Elle ne sera pas utilisée pour déchiqueter de grandes quantités de métaux ou de grosses pièces 
métalliques. 

 
Q6: Qu’entend-on par « lames autonettoyantes »?  
 
A6: Le terme désigne la méthode d’entretien des lames. Nous ne voulons pas aiguiser ou remplacer 
constamment les lames puisqu’elles s’émoussent. 
 
 
*** 
 
B) Modifier l’annexe A- Énoncé des besoins, section 4.1 to 4.1.9.4 
 
Supprimer en totalité;  

 
Insérer 
 



 

 

4.1 Déchiqueteuse : 
 

4.1.1 Doit avoir une trémie de chargement par le haut et avoir un point de collection en 
dessous; 
 
4.1.2 Doit être fabriquée de métal et plus large que la chambre de découpage pour 

accommoder les articles à détruire; 
 
4.1.3 Doit être munie d’un miroir frontal pour permettre à l’opérateur de modérer le processus 

de déchiquetage provenant de la zone de chargement du convoyeur à bande; 
 
4.1.4  Le déchargement de la déchiqueteuse doit pouvoir accueillir un bac ou un conteneur 

palette ayant des dimensions minimales de 48" de largeur x 40" d'épaisseur x 34' de 
longueur; 

 
4.1.5 La chambre de coupe de la déchiqueteuse doit pouvoir accommoder des produits de 48" 

de largeur x 18" d’épaisseur et x 5" de longueur; 
 
4.1.6  La chambre de coupe doit être munie de cloisons en acier et des lames autonettoyantes. 

Le terme désigne la méthode d’entretien des lames.  Il n’est pas nécessaire de les affûter 
et de les remplacer constamment puisqu’elles s’émoussent; 
 

4.1.7  Les dimensions maximales des produits déchiquetés doivent être 30 mm ou moins, sur 
une longueur variable; 

 
4.1.8 La déchiqueteuse doit être munie d’une lame autonettoyante et de tous les systèmes de 

sécurité selon les standards canadiens; 
 
4.1.9 La déchiqueteuse doit pouvoir traiter plusieurs types de produit incluant, mais non limité aux : 
 

4.1.9.1  Les plastiques qui composent la calotte des casques des troupes au sol, les boutons et 
les fermetures à glissière;  
 
4.1.9.2  Les tissus qui composent les t-shirts et pantalons à dessin de camouflage canadien 

(DCamC), les vestes isolantes, lorsque superposés, les trois vêtements couvrent une 
largeur maximale de 46 cm, les pantalons et les vestes imperméables, sans protection 
pare-balles, des vestes, les paletots, les parkas, les couvre-casques et les gants;  

 
4.1.9.3  L’épaisseur des débris de bois ne dépasse pas 2 po.;  
 
4.1.9.4  Les métaux qui composent les bottes à embout d’acier et les vieilles montures de sacs à 

dos d’une épaisseur de moins de 0,6 cm. 
 
 

******************** 
 
 

TOUTES LES AUTRES MODALITÉS DEMEURENT INCHANGÉES. 
 
 


